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2. Інтерактивні мовні квести – виконання AR-завдань у вигляді гри, де 

здобувачі освіти шукають «підказки» для виконання мовних вправ. 

3. AR-асоціації – накладання віртуальних позначок на реальні об’єкти для 

запам’ятовування нових слів. 

Для ефективної інтеграції технологій доповненої реальності важливо 

уникати їх надмірного використання, щоб запобігти втомі учнів, а також 

систематично оцінювати їхній вплив на результати навчання. 

Отже, технології доповненої реальності у гібридному навчанні 

англійської мови формують мотивуюче та імерсивне освітнє середовище, що 

сприяє розвитку мовних навичок, міжкультурної компетентності та творчого 

мислення. Використання таких технологій має значний потенціал для 

підготовки здобувачів освіти до сучасних викликів. 
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Викладання фонетики англійської мови в сучасному світі неможливе без 

застосування автентичних матеріалів та засобів. Ефективне їх використання 

тісно пов’язане із застосуванням низки доступних цифрових технологій та 

інструментів – від віртуальних лабораторій до AI-тренерів вимови. 

Поняття «цифрові технології» можна визначити як ті, що «використовують 

різні види програмного та апаратного забезпечення для створення, зберігання, 

доставки та відображення інформації» (Rogers, 2014, 440). 

Згідно з дослідженнями деякі з найпоширеніших цифрових технологій 

можуть включати цифрові пристрої, такі як комп’ютери, планшети та мобільні 

телефони, а також продукти, які переглядаються, використовуються або 

створюються на згаданих вище гаджетах (наприклад, веб-сайти, комп’ютерні 

програми програми та мобільні застосунки) (Plowman, 2016, 101). 

В контексті вивчення іноземних мов часто вживається термін «нові 

технології», що включає комунікаційні техніки для навчання мови, в яких 

персональний комп’ютер відіграє центральну роль (Davies, 2012). 

Однак існує чимала кількість інших технологічних інструментів, які 

можуть бути використані в освітньому процесі. Зокрема протягом шістдесятих 

та сімдесятих років минулого століття лабораторії з вивчення англійської мови 

почали активно використовувалися в освітніх закладах та установах різного 

рівня. З-поміж іншого величезної популярності набули традиційні лінгафонні 

кабінети, що оснащувалися мікрофоном, касетною декою та навушниками для 

прослуховування (Singhal, 1997, ). 

Особливістю використання таких лабораторій було те, що здобувачі освіти 

фактично не мали доступу до автентичних матеріалів поза закладом освіти, 

саме тому таке навчання ставало єдиною можливістю прослуховувати 

автентичні записи попри відсутність «автономії» через постійний нагляд 

вчителя.  

До основних мінусів лінгафонних кабінетів можна віднести:  
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1. Застарілість технологій (багато лінгафонних кабінетів 

використовують аналогове обладнання, яке морально та технічно 

застаріло; не всі кабінети сумісні з сучасними цифровими форматами 

файлів або новими ОС); 

2. Висока вартість утримання (обладнання вимагає регулярного 

технічного обслуговування; у разі поломки потрібен фаховий сервіс, 

що часто дорого і складно організувати в закладах освіти); 

3. Обмеження мобільності (кабінети прив’язані до фізичного 

простору — навчання можливе лише в конкретному місці і в певний 

час; це не відповідає принципам гнучкого або дистанційного 

навчання); 

4. Недостатня інтерактивність (у порівнянні з сучасними застосунками, 

лінгафонні кабінети мають обмежені можливості для зворотного 

зв’язку та адаптації до індивідуальних потреб здобувачів освіти). 

Виникнення та глобальне розповсюдження Інтернету стало каталізатором 

трансформацій у сфері викладання іноземних мов, зокрема у фонетичній 

підготовці. Традиційні лінгафонні кабінети, які домінували у ХХ столітті як 

основний технічний засіб для навчання аудіювання та вимови, поступово 

втратили свою актуальність. Це зумовлено низкою чинників, серед яких – 

обмеженість функціоналу, прив’язка до фізичного простору та відсутність 

інтерактивності. 

Інтернет, натомість, відкрив нові можливості для персоналізованого, 

мобільного й інтерактивного навчання. З’явилися численні цифрові платформи 

та мобільні застосунки, які використовують алгоритми штучного інтелекту, 

машинне навчання, аудіовізуальні модулі та голосовий аналіз. Такі рішення 

дозволяють здобувачам освіти самостійно тренувати вимову, отримувати 

негайний зворотний зв’язок та адаптувати навчальний процес відповідно до 

власного рівня. 

Зокрема, застосунок ELSA Speak пропонує персоналізовані вправи з 

вимови та аналіз помилок за допомогою штучного інтелекту; Sounds of 
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Speech візуалізує артикуляцію звуків через анімацію та схеми артикуляційного 

апарату; Forvo надає автентичні зразки вимови слів носіями мови з усього 

світу; Pronuncian містить навчальні матеріали з американської англійської 

вимови, включно з вправами на ритм, наголос і інтонацію; YouGlish дозволяє 

слухати слова у контексті реальних відео з YouTube, сприяючи розвитку 

аудитивної чутливості до інтонаційних і фонетичних особливостей мовлення. 

Слід зазначити, що цифрові інструменти сприяють демократизації доступу 

до фонетичної освіти – навчання перестає бути привілеєм спеціалізованих 

закладів, а стає доступним будь-де та будь-коли. У такий спосіб інтернет не 

лише витіснив лінгафонні кабінети, але й започаткував нову еру у вивченні 

фонетики як у формальній, так і в неформальній освіті. 

Отже, електронні комунікаційні пристрої, такі як глобальна система 

зв’язку, ноутбуки та персональні комп’ютери, смартфони, глобальна мережа 

Інтернет, а також технології на кшталт відео- та аудіоконференцій, 

відеотелефонії, веб-трансляцій і чат-кімнат, вже давно стали невід’ємною 

складовою мовного навчання. Їхнє активне застосування в освіті та інших 

сферах суспільного життя постійно зростає. 

Зокрема у своїх працях відомі українські та іноземні вчені дійшли 

висновку, що мультимедійне програмне забезпечення, навчальні платформи та 

мобільні додатки значно збагачують мову здобувачів освіти та активізують 

набуття соціокультурної компетентності (Jack, 2019, 225). 

При цьому надзвичайно великої популярності набувають застосунки із 

використанням доповненої або «віртуальної реальності». Уявна комунікація у 

такому віртуальному середовищі сприяє розвитку образного мислення 

здобувачів освіти, забезпечує засвоєння нормативної вимови термінів, а також 

формує коректну артикуляцію, наголошування, ритмічну організацію мовлення 

та інтонаційний малюнок. Квазіреальне спілкування, що реалізується у 

віртуальній реальності, з часом трансформується в автентичну комунікацію 

(Dzivydzinska, 2019, 93). 
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Сучасні AR/VR-застосунки для навчання фонетики надають широкий 

функціонал, зокрема: моделювання віртуального мовного середовища для 

тренування інтонації, ритму, наголосу та артикуляції (Mondly VR, 

VirtualSpeech); персоналізований аналіз вимови з використанням штучного 

інтелекту (Speechling); імітація реального спілкування у віртуальних ситуаціях; 

симуляції публічного мовлення з візуальним та аудіо-зворотним зв’язком; 

візуалізація будови артикуляційного апарату в AR/VR форматі (Google 

Expeditions, CognitionX VR Lab); створення інтерактивних освітніх сцен та 

фонетичних квестів (CoSpaces Edu); а також розробка AR-контенту, зокрема 

карток і плакатів зі звуками, артикуляційними схемами та IPA-символами 

(BlippAR, ZapWorks). 

Таке програмне забезпечення дає змогу повною мірою реалізувати 

принцип доцільності та доступності і скласти індивідуальний освітній маршрут 

конкретному здобувачеві освіти; а також стати основою для формування та 

розвитку їхніх мовленнєвих навичок. Головною перевагою цифрових 

інструментів перед традиційними методами навчання є можливість прямої 

аудіовізуальної взаємодії, що надає змогу опрацьовувати різні види 

мовленнєвої діяльності, створювати комунікативні ситуації, автоматизувати 

мовні та мовленнєві вміння та навички, розвивати самостійну роботу, 

підвищувати пізнавальну активність, мотивацію та якість знань здобувачів 

освіти.  

Однак, як уже було наголошено, ефективне впровадження цифрових 

технологій у процес навчання фонетики можливе виключно за умови 

обґрунтованого відбору відповідних інструментів і суворого дотримання 

регламентованих методичних рекомендацій щодо їх використання. Крім того, 

ключовими детермінантами результативного дистанційного навчання є, по-

перше, забезпечення безперешкодного доступу педагогічних працівників до 

платформ, що надають повноцінне середовище для організації комплексного 

онлайн-курсу з урахуванням базового фонетичного компоненту, та, по-друге, 
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цілеспрямоване підвищення рівня медіаграмотності як у здобувачів освіти, так і 

у викладачів. 
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